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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania herein re-
ferred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
the State of one Contracting Party in the State territory of the other Contracting Party,

Recognising the need to promote and protect foreign investments with the aim to foster
the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "investor" refers, with regard to either Contracting Party, to the following
subjects who made investments in the State territory of the other Contracting Party:

- In respect of the Republic of Latvia:

a) "natural person" means a citizen or non-citizen in accordance with the law of
the Republic of Latvia;

b) "legal person" means any entity incorporated or constituted in accordance with
the law of the Republic of Latvia.

- In respect of Romania:

a) "natural person" means a citizen in accordance with the law of Romania;

b) "legal person" means legal entities, including companies, corporations, busi-
ness associations and other organizations which are constituted or otherwise
duly organised in accordance with the law of Romania and have their seat, to-
gether with real economic activities, in the territory of Romania.

(2) The term "investments" shall mean every kind of assets invested by investors of one
Contracting Party in the State territory of the other Contracting Party, in accordance with
the laws and regulations of the State of the latter, and include particularly, but not
exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as ser-
vitudes, mortgages, liens, pledges;

b) shares, parts or any other kinds of participation in companies;

c) claims to money or to any rights to any performance having an economic value;

d) intellectual property rights, such as copyrights, patents, industrial designs or
models, trade or service marks, trade names, know-how and goodwill, as well
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as other similar rights recognised by the national laws of the Contracting
Parties;

e) concessions under public law, including concessions to search, extract or ex-
ploit of natural resources as well as all other rights given by law, by contract or
by decision of the authority in accordance with the law.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment.

(3) The term "returns" means amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interests, capital gains, royalties, man-
agement and technical assistance or other fees, irrespective of the form in which the return
is paid.

(4) The term "territory" means:

- In respect of the Republic of Latvia, the territory of the Republic of Latvia in-
cluding the territorial sea, as well as any maritime area beyond which Latvia
in conformity with international law, exercises sovereign rights with regard to
the seabed and subsoil and the natural resources of such areas.

- In respect of Romania, the territory of Romania, including its territorial sea and
the airspace above its territory and territorial sea over which Romania exercis-
es its sovereignty, as well as the contiguous zone, continental shelf and exclu-
sive economic zone over which Romania exercises its jurisdiction, respective
sovereign rights, in accordance with its legislation and international law.

Article 2. Promotion, Admission

(1) Each Contracting Party shall, in its State territory, promote as far as possible, in-
vestments by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accor-
dance with its national laws and regulations.

(2) When a Contracting Party shall have admitted an investment in its State territory,
it shall, in accordance with its national laws and regulations, grant the necessary permits in
connection with such an investment, including authorisations for engaging top managerial
and technical personnel of their choice, regardless of citizenship, on a non-discriminatory
basis.

Article 3. Protection, Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its State territory investments made in
accordance with its national laws and regulations by investors of the other Contracting Par-
ty and shall not impair by unreasonable or discriminatory measures the management, main-
tenance, use, enjoyment, extension, sale or liquidation of such investments. In particular,
each Contracting Party or its competent authorities shall issue the necessary authorisations
mentioned in Article 2, paragraph (2) of this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its State ter-
ritory of the investments of the investors of the other Contracting Party. This treatment shall
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not be less favourable than that granted by each Contracting Party to investments made
within its State territory by its own investors, or than that granted by each Contracting Party
to the investments made within its State territory by investors of any third State, if this latter
treatment is more favourable.

(3) The most favoured nation treatment shall not be construed so as to oblige a Con-
tracting Party to extend to the investors and investments of the other Contracting Party the
advantages resulting from any existing or future customs or economic union, a free trade
area or regional economic union, to which either of the Contracting Parties is or becomes
a member. Nor shall such treatment relate to any advantage, which either Contracting Party
accords to investors of a third State by virtue of a double taxation agreement or other agree-
ments on a reciprocal basis regarding tax matters.

Article 4. Free Transfer

(1) Each Contracting Party in whose State territory investments have been made by in-
vestors of the other Contracting Party shall grant those investors the free transfer of the pay-
ments relating to these investments, particularly of:

a) returns according to Article 1, paragraph (3) of this Agreement;

b) amounts relating to loans incurred, or other contractual obligations undertaken,
for the investment;

c) proceeds accruing from the total or partial sale, alienation or liquidation of an
investment.

Transfers shall be effected without delay, in convertible currency.

(2) Unless otherwise agreed with the investor, transfers shall be made pursuant to the
national laws and regulations in force of the Contracting Party in whose State territory the
investment was made, at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 5. Dispossession, Compensation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly, measures
of expropriation, nationalisation or any other measures having the same nature or the same
effect against investments of investors of the other Contracting Party, unless the measures
are taken in the public interest as established by law, on a non-discriminatory basis and un-
der due process of law, and provided that provisions be made for effective and adequate
compensation. The amount of compensation, interest included, shall be settled in a convert-
ible currency and paid without delay to the investor entitled thereto. Resulting payments
shall be freely and promptly transferable.

(2) The investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses due
to a war or any other armed conflict, revolution, state of emergency or rebellion, which took
place on the State territory of the other Contracting Party shall benefit, from the part of this
latter, of a treatment in accordance with Article 3, paragraph (2) of this Agreement. They
shall, in all events, be entitled to compensation.
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Article 6. Pre-agreement Investments

The present Agreement shall apply to investments in the State territory of a Contract-
ing Party made in accordance with its national laws and regulations by investors of the oth-
er Contracting Party whether prior to or after the entry into force of this Agreement.
However, the Agreement shall not apply to disputes that have arisen before its entry into
force.

Article 7. Other Obligations

(1) If the national legislation of either Contracting Party entitles investments by inves-
tors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by this
Agreement, such legislation shall, to the extent that it is more favourable, prevail over this
Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its State territory by investors of the other Contracting Party.

Article 8. Principle of Subrogation

If either Contracting Party or its designated agency makes payment to one of its inves-
tors under any financial guarantee against non-commercial risks it has granted in regard of
an investment in the State territory of the other Contracting Party, the latter shall recognise,
by virtue of the principle of subrogation, the assignment of any right or title of that investor
to the first Contracting Party or its designated agency. The other Contracting Party shall be
entitled to set off taxes and other public charges due and payable by the investor.

Article 9. Settlement ofDisputes Between a Contracting Party and an Investor of the other
Contracting Party

(1) For the purpose of solving disputes with respect to investments between a Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party, consultations will take place be-
tween the parties concerned with a view to solving the case, as far as possible, amicably.

(2) If these consultations do not result in a solution within six months from the date of
request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice, for settlement to:

a) the competent court of the Contracting Party in the State territory of which the
investment has been made; or

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provid-
ed for by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of the other States, opened for signature at Washington, on
March 18, 1965; or

c) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, shall be established under the arbitration rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law (UNCITRAL).
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(3) Each Contracting Party hereby consents to the submission of an investment dispute
to international conciliation or arbitration.

(4) The Contracting Party, which is a party to the dispute, shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defence its immunity or
the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss.

Article 10. Settlement of Disputes Between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within twelve months after
the beginning of the dispute between themselves, the latter shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members. Each Contracting
Party shall appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a chairman who
shall be a citizen of a third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not fol-
lowed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed, upon the request of that Contracting Party, by the
President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the latter shall be appointed, upon the request
of either Contracting Party, by the President of the International Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if
he is a citizen of the State of either Contracting Party, the appointment shall be made by the
Vice-President, and if the latter is prevented or if he is a citizen of the State of either Con-
tracting Party, the appointment shall be made by the most senior Judge of the Court who is
not a citizen of the State of either Contracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal shall de-
termine its procedure.

(7) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

(8) The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

Article 11. Final Provisions

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the last notifica-
tion, which the Contracting Parties shall have communicated each other that their internal
legal requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It shall
remain in force for an initial period of ten years. Unless official notice of denunciation is



Volume 2267, 1-40381

given six months before the expiration of this period, the Agreement shall be considered as
renewed on the same terms for further periods of ten years.

(2) In case of official notice as to the denunciation of the present Agreement, the pro-
visions of the Article I to 10 shall continue to be effective for a further period often years
for investments made before official notice was given.

In Witness Thereof the Undersigned, being duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Signed in Riga on 27 of November, 2001 in two originals, each in Latvian, Romanian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

AIGARS KALVITIS

For the Government of Romania:

GHEORGE ROMEO LEONARD KAZAN
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

RUMANIJAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR IEGULDIJUMU VEICINAgANU UN SAVSTARPEJU

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas vald-ha un Rumanijas vald-ha, turpmak teksta -

"Llgumslddzdjas Puses",

Valoties pastiprinat ekonomisko sadarbT-bu abu valstu laba,

V~ioties radit un uzturfit labvdiTgus apstdkjus vienas Ligumsldzdjas Puses
ieguldltdju ieguldijumiem otras Ligumslidzajas Puses valsts teritorij,

Atzistot nepieciegamibu veicinat un aizsargat arvalstu ieguldijumus abu
valstu ekonomiskas labkldj-bas labd,

ir vienoju§5s par sekojo~o:

1. PANTS

DEFINICIJAS

ST Liguma markim:

(1) Terrains "iegulditjs" jebkuras LgumslddzCjas Puses gadijum, tiek
attiecindts uz 95diem subjektiem, kas veiku~i ieguldijumus otras
Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijd:

- attiecibd uz Latvijas Republiku:

a) "fiziska persona" ir pilsonis vai nepilsonis saskaid ar Latvijas
Republikas normativajiem aktiem;

b) "juridiska persona" ir jebkur§ veidojums, kas ir nodibinats vai
izveidots saskaga ar Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

- attiecib uz Rumdniju:

a) "fizisku persona" ir pilsonis saskapd ar Rumdnijas normativajiem
aktiem;

b) "juridisku persona" ir juridiski veidojumi, tai skaitd
uzqdmjsabiedn-bas, korporacijas, biznesa asocidcijas un citas
organizdcijas, kas ir izveidoti vai citddi pienrciga kirtA nodibinati saskaoa
ar Rumdnijas normativajiem aktiem, un kuri atrodas un kuru redla
ekonomiska darb-ha notiek Rum~nijas teritorij.
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(2) Termins "ieguldijumi" noztim jebkura veida aktIvus, kurus vienas
LTgumsldzdjas Puses ieguldTtdji ir ieguldTjugi otras LigumsIdz~jas Puses
valsts teritorijd saskaga ar pfdfjds valsts likumiem un noteikumiem,
ietverot Tpagi, bet ne tikai:

a) kustamo un nekustamo Tpaumu, ka ari jebkuras citas ties-bas in
rem, tadas ka servitfitus, hipot~kas, registrdtus mantiskds v~rtlhas
apgrfitindjumus, IYlas;

b) akcijas, pajas vai jebk~dus citus dahbas veidus
uzVmjsabiedribis;

c) prasibas par naudas maksajumu vai jebkuram citrn ties-ibrn uz
jebkuru izpildi, kam ir ekonomiska vart-a;

d) intelektual Tpa~uma tiesibas, t~das ka autortiest-bas, patenti,
rfipnieciski projekti vai modeli, tirdzniecibas vai pakalpojumu zimes,
nepatentatas praktiskas zinianas ("know-how") un reputdcija, kas
veidojusies veiksmigas uziamajdarb-has rezultdtd, kd arl citas lIdzigas
ties-has, kas atzitas LTgumsIdzdju Pugu nacionalajos normativajos aktos;

e) koncesijas saskapa ar publiskajam ties-bim, tai skait. koncesijas
dabas resursu mekl1anai, ieguvei vai izmanto§anai, kd arti citas ar
normativu aktu, ligumu vai varas iestades lrmumu piegirtas tiesibas,
ievarojot normativos aktus.

Jebkuras izmaiqas aktivu ieguldijumu vai atkrtota ieguldijuma forma
neietekmnd raksturu, kas tiem piemit k5 ieguldijumiem.

(3) Termins "ienakumi" nozme summas, kuras iegfitas ieguldijuma
rezultdtd, un ietver it Tpa§i, bet ne tikai, pelu, dividendes, procentus,
kapitala pepu, autora honordrus, pdrvaldes un tehniskds palidzibas vai citas
maksas, neatkarTgi no ienakumu izmaksas formas.

(4) Termins "teritorija" nozfma:

- attieciba uz Latvijas Republiku - Latvijas Republikas teritoriju,
ietverot tAs teritori~lo jfiru, ka arT jebkuru juiras teritoriju drpus t s, par kuru
Latvija saskad ar starptautiskajn tiesiabrn realiza savas suverands
tiesibas attiec-hb uz go teritoriju jilras gultni un zemaugsni, kd arT dabas
resursiem.
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- attiec-hb uz Rum~niju - Rumanijas teritoriju, ietverot tas teritoridlo
juiru un gaisa telpu virs t~s teritorijas, kd ar teritori~lo jfiru, p&r kuru
Rum~nija realizE suverenitati, ka art pierobelas zonu, kontinentalo gelfu un
Tpago ekonomisko zonu, kas atrodas Rumanijas jurisdikcijd, uz kuru
Rumanijai ir suver~nas ties-bas saskapd ar tas likumdoganu Un
starptautiskajain tiesibam.

2. PANTS

VEICINASANA, PIENEMSANA

(1) Katra Ligumslddzdja Puse savas valsts teritorija veicina, cik vien tas
iespajams, otras LigumslIdzejas Puses iegulditju ieguldijumus, un piegem
9dus ieguldIjumus saska0d ar saviem nacionalajiem likumiern un
noteikumiem.

(2) Kad Lgumsldzaja Puse ir pieoemusi ieguldijumu savas valsts
teritorij5, td izsniedz saskaQa ar saviem nacion5lajiem likumiem un
noteikumiem atlaujas, kas nepiecie~amas 95da ieguldijuma sakara, tai
skaita atlaujas pieemt darba paga iegulditaja izv~ltus vadogus parvaldes
un tehniska personala darbiniekus neatkarigi no vikiu pilsonibas
nediskrimindjo~d veida.

3. PANTS

AIZSARDZIBA, RE2iMS

(1) Katra LUgumsladzdja puse saskapa ar saviem naciondlajiem likumiern
un noteikurniem aizsarga ieguldijumus, kurus tas teritorijR veikuii otras
LTgumslIdzajas Puses iegulditji, un ta nekavd ar nepamatotiem vai
diskriminFjo~iem paskumiem gdu ieguldijumu parvaldi, uztur ganu,
lieto~anu, izmantoganu, paplagina~anu, pardo~anu vai likvidaciju. Katra
LigumsladzF-ja Puse vai tas kompetentas institficijas izdod visas
nepieciegamas atlaujas, kas min~tas 97 Liguma 2. panta (2) punktd.

(2) Katra Ligumsldzaja Puse nodrofina otras Ligumsldzpjas Puses
iegulditaju ieguldijumiem savas valsts teritorijd godigu un taisnigu re~unu.
Sis reOfms nay maz5k labvligs par relimu, kuru katra Ligumsldzdja Puse
nodrogina ieguldijumiem, kurus t~s valsts teritorija veikugi tas pa~as
iegulditdji, vai par refimu, kuru katra Lgumslddzdja Puse nodrofina
ieguldijumiem, kurus tas valsts teritorijd veiku~i jebkuras tregas Valsts
iegulditaji, ja is pfdjais mindtais re-ims ir labvdligaks.
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(3) Vislielkds labvi5bas refims netiek izprasts ka LTgumslkdzdjas Puses
pienakums attiecinat uz otras LIgumsIdz~jas Puses ieguldTtdjiem un
ieguldijumiem priekgroc-bas, kas rodas jebkuras pastavogas vai nakotna
iespajamas muitas vai ekonomiskas savien-has, brivas tirdzniecibas telpas
vai reAionalas ekonomiskas sadarb-bas rezultdtd, kur5 jebkura no
LIgumsl~dz5jm Pusem jau ir dalibniece vai kjlfst par dalibnieci. gAds
rerims neattiecas arT uz jebkuru priekgroc-bu, kuru jebkura no
LTgumsIdzdjam Pusam pieglir treds Valsts ieguldittjiem saskagd ar
ITgumu par dubulto aplik~anu ar nodokliem vai citiem savstarpdjiem
ligumiem nodoklu jautdjumos.

4. PANTS

BRIVI PARVEDUMI

(1) Katra LTgumsladzaja Puses, kuras valsts teritorija otras Lfgumsldzajas
Puses iegulditji ir veikugi ieguldijumus, nodrogina iem iegulditajiem ar
mindtajiem ieguldijumiem saistitu maksajumu brivu pdrvedumu, it Ypagi:

a) iendkumiem saska~d ar 91 Liguma 1. panta (3) punktu;

b) naudas summarn, kas saistitas ar aizqdmumiem vai citam
ITgumsaistfbrn, kas radu§5s ieguldijuma sakard;

c) iendkumiem, kas radugies ieguldijuma pilnigas vai dajdjas
pdrdoianas, atsavinaanas vai likvidacijas rezultdtd.

P5rvedumi tiek veikti nekavejoties konvertjam valitd.

(2) Ja nepastdv cita vienoganis ar iegulditaju, pdrvedumi tiek veikti saskapa
ar tas Ligumsladzajas Puses spFkd esogajiem nacion~lajiem likumiem un
noteikumiem, kuras valsts teritorija ieguldijums ir ticis izdarits, ievdrojot
parveduma diend spaka esogo valitas apmaias kursu.

5. PANTS

ATSAVINASANA, KOMPENSACIJA

(1) Neviena no LIgumslddzdj 'n Pusam neveic ne tiei, ne netiegi
ekspropriicijas, nacionalizdcijas vai citus pasakumus ar tamlidzigu raksturu
vai tamlidzig.m sekdm pret otras LTgumsIdzEjas Puses iegulditdju
veiktajiem ieguldijumiem, ja vien tie pasakumi netiek veikti sabiedribas
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interesEs saskain ar likumiem, nediskrimindjog veidd un ievdrojot
likumos noteikto procedfiru, un ja tiek nodroginata efektiva un adekvdta
kompens~cija. Kompensdcijas summa kopd ar procentiem tiek izmaksata
konvertdjamd val~t un bez kavdgands iegulditjam, kam ir uz to tiesibas.
AttiecTgie maksajumi ir brivi un bez kavdganis p~rvedami.

(2) Vienas LigumsIdzijas Puses ieguldTtajiem, kuru ieguldijumi ir cietugi
zauddjumus sakar- ar karu vai jebkuru citu bruniotu konfliktu, revolclciju,
drkdrteju stavokli vai sacelganos, kas notikusi otrs Ligumsldzajas Puses
valsts teritorijd, minat5 otrd LTgumsldzeja Puse piemzro refimu, kas
noteikts 9i Liguma 3. panta (2) punktd. Vigiem visos gadijumos ir tieslhas
uz kompensaciju.

6. PANTS

PIRMS LIGUMA VEIKTIE IEGULDIJUMI

Sis Ligums attiecas uz ieguldijumiem LigumslEdzEjas Puses valsts
teritorijd, kurus saskaxi ar t.s nacionalajiem likumiem un noteikumiem ir
veikugi otrds LIgumsldzEjas Puses ieguldit.ji pirms vai pac fT Liguma
stdgands spdkd. Tadu Ligums neattiecas uz strTdiem, kas radugies pirms ta
stands spEka.

7. PANTS

CITAS SAISTIBAS

(1) Ja jebkuras LigumslEdzejas Puses naciondlie normatdvie akti paredz
otras Llgumsldzejas Puses ieguldi~tju" veiktajiem .ieguldijumiem
labvalTg~ku re~imu, neka noteikts §ajd LTgumd, gie normativie akti, cikt
tie nodrogina lielaku labvel-Tu, ir noteicogie attieclba pret go Ligumu.

(2) Katra Ligumslddzdja Puse ievaro jebkuras citas saistibas, kuras ta
uzpamusies attieciba uz otras Lgumsladzajas Puses iegulditdju
ieguldijumiem, kas veikti tas valsts teritorij5.

8. PANTS

AIZVIETOANAS PRINCIPS

Ja kada no LigumslEdzdjdm Pus~m vai t s nozimdta iest~de veic
maksdjumu kdam no saviem ieguldittjiem saskatA ar jebkuru finansu
garantiju pret nekomercidlu risku, kuru td devusi attieclibd uz ieguldijumu
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otras LTgumsldzdjas Puses valsts teritorija, otrd Ligumsldzaja Puse,
ievarojot aizvieto~anas principu, atzist AT iegulditja jebkuru tiesibu vai
prasibu nodoganu pirmajai LTgumslFdzajai Pusei vai tas nozimtai iestddei.
Otrajai Ligumsldzdjai Pusei ir tiesibas veikt iegulditdja veicamo nodoklu
un citu valsts maksdjumu ieskaiti.

9. PANTS

LIGUMSLIDZEJAS PUSES UN OTRAS LIGUMSLDZWJAS
PUSES IEGULDITAJA STRIDU IZSKIRSANA

(1) Lai izAt~irtu stridus ieguldijumu sakard starp LTgumsldzdju Pusi un
otras Lgumslddz~jas Puses iegulditdju, starp iesaistitajn pusem notiek
konsultacijas, lai stridu atrisinatu, cik vien iesp~jams, draudzigA veidg.

(2) Ja segu manegu laikd kop§ dienas, kad izteikta prasiba izAlirt stridu,
§ds konsultdcijds nav bijis iesp~jams rast risindjumu, iegulditdjs pec
savas izv~les var iesniegt prasitbu izglirt stridu:

a) tas LUgumsladzajas Puses kompetent5 ties,, kuras valsts teritorija
ieguldijums ir ticis veikts; vai

b) Starptautiskajd ieguldijumu strTdu izskatianas centra (ICSID), kas
izveidots saskaQiA ar Konvenciju par ieguldijumu strfdu izA4irganu starp
valstim un citu valstu pilsogiem, kas atvarta parakstiganai 1965. gada
18.martZ Va~ingtona; vai

c) ad hoc TlrPjtiesa, kura, ja vien stridd iesaistitrs puses nav vienoju§s
par citu kdrtibu, tiek izveidota saskaz. ar Apvienoto Nlciju Organizcijas
Starptautisko tirdzniecdas tiesibu komisijas (UNCITRAL) arbitrdias
noteikumiem.

(3) Ar go katra LigumsladzF-ja Puse piekrit iesniegt ieguldijumu stridu
izskatTiganai starptautiskajai samieringanai vai glirajtiesai.

(4) Ligumsladz~ja Puse, kas ir viena no stridus pus~m, nevienas procedfras
laika, kas saistitas ar ieguldijumu stridiem, neizmanto savai aizsardzibai
savu imunitti vai faktu, ka iegulditdjs ir saq~mis kompens~ciju saskaQ5 ar
apdroginianas l7gumu, kas pilnibb vai daljji sedz nodaritos bojAjumus vai
zaudajumu.
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10. PANTS

STRIDU IZSgVIRSANA STARP LIGUMSLPDZEJAM PUSEM

(1) Stridi starp LTgumsladzajdm Pusam par §T Lguma noteikumu
interpretaciju vai piemro~anu tiek izglirti, izmantojot diplomtiskos
kandlus.

(2) Ja divpadsmit m~negu laika kopg strida sakuma abas LTgumsldzdjas
Puses nesp~j panakt savstarpdju vienoganos, strids pec jebkuras
Ligumsldz~jas Puses prasibas tiek nodots glirjtiesai, kas sast~v no trim
locekliem. Katra LTgumsldzaja Puse iecel vienu 9!Irdjtiesnesi, un ie divi
§klr~jtiesne~i izvirza prieksadtdju, kas ir tregas Valsts pilsonis.

(3) Ja k~da no LigumslEdzdjrm Pusam divu manegu laik5 nav iecdlusi savu
§lirjtiesnesi un nav iev~rojusi otras Ligumsldzjas Puses uzaicin~jumu
iecelt savu Mirajtiesnesi, §irjtiesnesi pec otr s Ligumslddz~jas Puses
l5guma iecel Starptautiskds tiesas prezidents.

(4) Ja abi 9irdjtiesnegi divu manegu laiki pFc viqu iecelganas nespaj
vienoties par priekgdatdja izvali, pddjo pac jebkuras LTgumsladz~jas
Puses lflguma iecel Starptautiskas tiesas prezidents.

(5) Ja UT panta (3) un (4) punktA mindtajos gadijumos Starptautisk s tiesas
prezidents nevar izpildit minato pienakumu vai ja vii) ir vienas
LigumsIPdzajas Puses pilsonis, §lirdjtiesas pieksadataju iecel
viceprezidents, unja pEddjais nevar veikt §o pienakumu vai ja viq ir vienas
Lgumsldzijas Puses pilsonis, §lir~jtiesas priekgsFddtAju iecel pac ranga
ndkamais augstakais tiesas tiesnesis, kas nay nevienas LTgumsldzdjas
Puses valsts pilsonis.

(6) Skyrajtiesa nosaka pati savu procedfiru, ievErojot citus Ligumsladzaju
Pu~u izvirzitos noteikumus.

(7) Katra Ligumsldzaja puse apmaksq sevis iecelta g1irZjtiesnega un ts
pdrstdvja §lIrejtiesd izmaksas. Prieklddt tja izmaksas, ka ar! parajs
izmaksas sedz vienadis dalds LTgumsIdzdjas Puses.

(8) Sirajtiesas lamumi ir galigi un saistoi ikvienai no LIgumsladz j m
Pusam.
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11. PANTS

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

(1) Sis LTgums stajas spaka trisdesmit dienas pac p.pd~j5 paziqojuma
datuma, ar kuru LTgumsladzdjas Puses ir informrju~as viena otru, ka
iek§jds juridiskds prasibas, lai is LTgums st~tos sp~ka, ir izpildits.
SakotnP-ji tas paliek spaka desmit gadus. Ja segus maneu pirms 9i perioda
beigdm netiek sniegts ofici Is pazigojums par 9i Liguma denonsdciju,
Ligums tiek uzskatits par pagarindtu uz nakamajiem desmit gadiem ar
tadiem pa~iem noteikumiem.

(2) Ja tiek iesniegts oficials pazinojums par Ut Liguma denonsaciju, 1.-
10.panta noteikumi paliek spak5 val uz vienu desmit gadu laika periodu
attieclha ieguldijumiem, kas veikti pirms oficidlI pazipojuma iesniegganas.

TO APLIECINOT, §o Ligumu ir parakstijui attiecigo valdibu atbilstogi
pilnvaroti parstdvji.

Parakstits Riga 2001. gada 2.......... divos
originaleksempldros latvie~u, rumdiu un anglu valodds, visi teksti ir
vienlidz autentiski. AtAlirigas interpretacijas gadijumd noteico~ais ir teksts
anglu valodi

LATVIJAS REPUBLUKAS RUMANIJAS VALDIBAS VARDA
VALDIBAS VARDA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAYN]

A CORD

IfNTRE

GUVERNUL REPUBLICII LETONIA

GUVERNUL ROMANmIEI

PRIVIND PROMOVAREA Si PROTPJARBA

REIROCA, A INVESTTILLOR
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Guverntul. Rcpublicii Letonia s Guvernul Romfinici denumite In cele cc
Urmeazi 'WP " e Contractante".•

) s: intensifice cooperarma. economicS in avantajul reciproc al ambelor

iiten~ionnd s creeze si -s, menting conditi favorabi.le pentr investitiile
investitorilor. statui i udei Pkd Contratante pe teritoriul statwlui. celcilalte Pkrti
Contractanfe,

Rex:unoscfnd necesitatea promovlri si protej~di investitiilor Strine in scopul
crctediprosperitii econonice a ambelor state,

Au convehit Ce elce urmeaz. -

ARTICOLUL I

DEFINITI

(1) Termenulf investitor. sereferg in .leg~turs-cu fiecare Parte ContractantS, la
uritorii- subiectifcare efectueazS investitii pe teritoriul statului celcilalte Pied"
Contractante

-frn ceca cc. priveste Republica Letonia:

a) "persoan. fizic" inseamn 'un .cet~ean sau necctgtean, in. confonnitate
cu JeisOatiaRepublicii Letonla;

b) -per oana juridic". inseambS orice.eutitate tnregistrat5 sau. constituitl
imnoif6xmitate cu legislat Reptbliici.Letoia.



Volume 2267, 1-40381

- tn ceea ce priveste Romnia:

a) "pcrsoan5 fizica" Inscamn5 un cet~tean, in conformitate cu legislatia
RonAniei;

b) "persoan5 juridica" inseamn.5 entit ti juddice, incluznd societi
comerciale, corporatii, asociati de afaceri si alto organizatii care sunt constituite
sau aitfel organizate, in mod corespunztor, In conformitate cu legea din
Rom3nia si care isi au sediul precum si activit~tile economice efective pe
teritoriul Romgniei.

(2) Termenul 'investitiiu va insemna orice fel de active investite de cftre
investitotii unci P' 5.i Contractante pe teritoriul statului celeilalte Pthrti
Contractante, In conformitate cu legile si reglement5rile legale ale statlui
ncesteia din urm'5, ,i va include in special, dar nu exclusiv :

a) drepturi de proprietate asupra bunurilor mobile si imobile, precum si

lorice alte drepturi reale, cum ar fi servitu, ipoteci, d.cpturi de retentie, gajud;

b) actitni, pSr4i sociale sau orice alt fel de patticipare la societ ti
Iomerciale;

6) drepturi de creants sau orice alte drepturi privind prestaii care an o
rvaloare economica;

d) drepturi d proprietate intelectualS cum sunt drepturi de autor, brevete,
dlesene sau modele industiiale, mirci de comer, sau de serviciu, nume
omerciale, know-how si fond comercial, precum si orice alte drepturi similare

recunoscute de legile nafionale ale P.rtilor Contractante;

e) concesiuni de drept public, incluzind concesiuni privind prospectarea,
xtractia sau exploatarea resurselor naturale, prectun si toate celelalte drepturi

ocordate prin lege, pdin contract sau pI-in botgrkea autorittilor, in conformitate
tbu Jegea_

Nici o modificare a formael in cat sunt investite san reinvestite activele nu va
pfecta caracterul lot de investitie.

'3) Termenul 'venitui' InseamnS sumele produse de o investitie si include, in
1pecial, dar nu exclusiv, profituri, dividende, dobfmzi, cstiguri de capital,
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redevenIte. anagement si asisten(S tehnicg sau alte onorarii, indiferent de forma
in care este platit venitul

(4) Termenul 'teritoriu' Inseamn!L

- fn ceea ce privege Republica Letonia, teritoriul Republicii Letonia
l husiv mama teritorialg precum si orice zonS maritimS asupra cdreia Letonia

xelxitl, in conformitate cu dreptul international, drepturi suverane privind
fundul m~rii si subsolul si resursele naturale ale acestor zone.

- fto coca cc privqte RomAnia, teritoriul Rominiei, inclusiv mara
teritordalS i spaiul acrian de deasupra teritoriului si m 'ii teritoriale asupra
erora Rominia isi exercitS suveranitatea, precum .i zona contiguS, platoul
continental si zona economic oxclusiv5 asupra cgrom Romania si exercitS
jurisdicla, respectiv drepturile suverane in concordantd cu propria legislatie si
dreptul interational.

ARTICOLUL 2

PROMOVARE, ADMITMRR

(1) Fiecare Parto ContractantS va promova, pe ct posibil, investitiile efectuate
pc teritoriul statului su de ctrc investitorii celeilalte POrti Contractante si va
admite aceste investipii In conformitate cu legile si reglementgnile nationale
legale.

(2) DAeA o Parta Cont otant1 a admls o investitie pe teritoriul statuhd siu, ea
va acorda, pe baz§ nediscriminatoie, in conformitate cu legile si reglementknile
nationale. legale, autorizatiile necesare in leggturg cu acea investitie, inclusiv
Mutoriza(iile pentni angajara de personal de conducere si tebnic, la alegero,
Indiferent de cet~tenie.

ARTICOLUL 3

PROTMJAkE, TRATAMAET

(1) Fiecare Parte Contractantg va proteja pe teritoriul statului s u investitlile
efectuate, in confonnitate cu legile si reglementirile nallonale legale, de ctre
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investitorii celeilalto P&d" Contractante si nu va Afecta, prin m5suri nerezonabile
ran dil riminatorii, mnaagenmentu., intretinema, folointa, poseia, extindeea,
O zare2 sau lichidare acestor investitii fn"special, tiecare Pave ContractantS
san autorit[tile sale cowperente va elibera autorizatiile necesare ne tionate ]a
Articolul 2, alineatul (2) din acest Acord.

(2) Fiecare Parte Contractanth va asigura un tratament just si echitabil pe
teritoriul statului s~u investitiilor investitorilor celeilalte Psrt" Contractanto.
Acest tratament nu va fi mai putin favorabil dect cc] acordat do fiecare Parte
ContractantO investitfilor efectuate pe teritoriul statului slu de investitorii
proprii sau dec~t eel acordat de fiecare Parte ContractantS investitiilor efectuate
pe leritoriul statului su de ctre investitorii oriefui stat tert. dac5 acest din
urm rratament este mai favorabil.

(3) Tratamentul naiunii celei mai favorizate nu va fl interpretat ca obligaie a
unei PRti Contractante de a extinde asupra investitorilor si investioiilor
celeilalte P&rri Contractante avantajele rezultate din orice uniune vamalI sau
economic5 existentg sau viitoare, zonS de comert liber san organizatie
economicS regionaI, ]a care oricare din Pirtile Contractante este sau devine
miembru. Acest tratament nu se va referi nici ]a avantajele pe care oricare Parte
ContractantS lo acordii invostitorilor unui stat tort In virtutea unui acord de
evitare a dublei impuneri san altor acorduri pe barg de reciprocitate referitoare
]a impozite.

ARTICOLUL 4

T.ANSMERUL LIBER

(1) Fiecare Parte ContractantS pe teitoriul statului c&nda s-au efectuat investitii
de cltre investitorii celeilalte Pirti Contractante va permite acelor investitor
transferul liber a] pl~tilor iI leggturs cu aceste investitii, in special al :

a) veniturilor conform Articolului 1, alineatul (3) din acest Acord;

b) sumelor provenind din Imprumuturi contractate sau alto obligatii
Contractuale asumate pnmt investie ;

c) sumelor provenind din v~nzara totals sau partialS. Insta~narea sau
lichidara unei investiji .
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Transferurile se Vor efectua fMr~ tntrziere, tn valutg convertibil.

(2). D--nU S-a Convenit: alifel. ct- inVeStitOiil transferurile s. vor etrctua,. in,
conf&rrnuiatc CU legile i .elenutirile.nationale legale I vigoare ale Pk4ii
coidrctMre-. pe.. rerioriul statull cfnia s-a efectuat investitia, ]a cursul do
schimb aplicabil ]a. data transfedluj.

ARTICOLUL 5

DEPOSEDARE, DESPAGUBIRE

1) Niciuna din PNile Contractante nu va Jua, fie direct, fie indirect, m5suri de
expropriere, nationalizare. sau orice alto m~suri avfnd aceeasi natura sau acela~i

eet. rmpotriva invesiitiior investitorilor celeilalte Pgrti Contractante, dec~t
a c m~surile. sunt luate It interes public asa cum este stabilit prin loge, pe o

baz nediscriminatorie si in conformitate cu:procedura legal si. cu conditia s
fie'luate prin acordarea. unei desp~gubiri efective si adecvate. Cuantumul
desp? gubirii, inclusiv dob nda, se Va stabili tntr-o valutS. convertibild si so va
plti f'M intreiere investitonrui Indreptrtit s o primeasc,. Sumle rezultato
iorfi n:. mod liber si 'prompt transferabile.

(2) Investitorii unei Pfdt" Contractante ale cgror investitii au suferit daune
datoritkfirkboiului sa oricWimialt conflict armat, revolutiei,. stlrii de urgen|i
sai- rebeliunji, care au avut Joc pe teritoriul staului eblilalte PAjr Contractante;
yor enficia. din. parten 6cesteia din urmg, de un'tratamenf in conformitato cu

ciiolul. 3, alineaul. (2) din aest- Ac6rd. Ei vor fi: indrepttiti, in toate
caziile, ]a desp~gubiri.

ARTICOLUL 6

INVP-SITI1 ANTERJOARE ACORDULUI

Prezentul Acord se, va appea investtilak efectuate teritoriul statului unei
Prti Contractante, in, confo iat c.'A' egile i reglenjent/rile .naionale ]egale,
a investiorij. celeilalte- P 0: 611t lte' anterior, fie. dupS intrarea in
vigoae:.a acestui Acord. Totusi Acor'duI inu so Va aplica in cazWl diferendelor:are au alplrut I nanto de -intrre a ia n vigo.:
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ARTICOLUL 7

ALTH OBLIGATII

1(l) DacS legislatia nationalt a oriclrei PIti Contractante indrepttestc
invcstitfile investitorilor celeilalte PSri Contractante ]a un tratament mai
favoiabil dect cel prevraut de acest Acord, respectiva legislatie va prevala
anupra acestui Acord, in m~sura in care este mai favorabiJI

(2) Fiecare Parte Contractant5 va respecta orce alte obligatii pe care si le-a
asumat privind investitiile efectuate pe teritoriul statului s~u de investitori
Icelilalte Pti Contractante

ARTICOLUL 8

PRINCIPIUL SUIBROGARII

DacS oricare Parte ContractantS sau agentia desemnatg de aceasta face
pliti unuia dintre investitorii sii pe baza unei garantii financiare impotriva
riscurilor necomerciale pe care a acordat-o In legSura cu o investitie de pe
teritoriul statului celeilalte Prt" Contractante, aceasta din urms va recunoate,
in virtutea principiului subrog~rii, transferul oricrui drept sau titiu al acestui
investitor ctre prima Parte Contractanti sau agentia desemnatl de aceasta.
CealaltS Parte ContractantO va fi Tndreptit sA deducN impozitele si celelalte
obliga'i cu caracter public datorate i plItibile de ctre investitor.

ARTICOLUL 9

SOLU'.IONAREA DIFERENDELOR
INTRE 0 PARTE CONTRACTANTA SI UN INVESTITOR

AL CELEILALTE PARTI CONTRACTANTE

(1) fn scopul solutiongrii difercndelor privind investitiile intre o Parte
ContractantS si tn investitor al celeilalte Pdrt" Contractante, vor avea loc
consult~ri Intre pitile interesato in vedexca solutionkrii. cazului, pe c~t posibil,
pe cafe amiabi)5.
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(2) DacS aceste consultgri nu conduc ]a o solutie in termen de sase luni de ]a
data cerii de solutionarv, investitorul poate supune diferendul, ]a alcgcrea sa,
spre solutionare ]a:

a) instanta judecdtoreascS competent. a Pgrtii Contractante pe teritoriul
s~ut lui c~iruia s-a efectuat investitia ; sau

b) Centrul International pentru Reglementarea Diferendelor relative ]a
Tvcstitii (ICSID), inflintat ca urinate a Conveniiei pentni Rcglementarea
Diferendclor relative la Investiti intre State si Persoane ale altor State, deschis,1
spre semnare la Washington ]a 18 martie 1965 ; sau

c) un tribunal arbitral ad-hoc care, dacl nu s-a convenit altfel intre prtrile
]a diferend, va fi constituit in conformitate cu Regulamentului do arbitraj al
Comisiei Natiunilor Unite pentru Drept Comercial International (UNCITRAL).

(3) Fiecare Parte ContractantS consimte prin aceasta s51 supunil diferendele
lrivind investitifle concilierii sai arbitrajului international.

(4) Partea ContractantS care este parte ]a diferend nu va invoca niciodatS, pe
'durata procedurilor privind diferendele legate de investitii, ca ap~rare,
imunitatea sa sau faptul cS investitorul a primit o despfgubire in cadrul unui
contract de asigurare acoperind integral sau partial prejudiciul ori dauna
suferitS

ARTICOLUL 10

SOLITIONARRA DIFERENDELOR
fNui PARMLJE CONTRACTANTE

(1) Diferendele Intre Pgtile Contractante privind interpretarea sau aplicarea
prevederilor acestui Acord vor fi olutionate pe clii diplomatice

(2) Dacg cele dou5i P/frti Contractante nu pot ajunge ]a o inelegere in termen de
dougsprezece luni do la declansarea diferendului intre ele, acesta, la cerema
oricirei PRYT. Contractante. se va supu unui tribunal arbitral compus din trei
membri. Fiecare Parte ContractantS va numi un arbitru, Jar acesti doi arbitri vor
desemna un preedinte care va Li ccttean al unui star tort.
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.3) DacS una din Pirti1e Contractante nu a numit propriu arbitnu si, nu a dat
cursm invitatii celeilalte Pd Contractafte sS facS.numiea:.in:tcrmen de d6ug.
lbni, arbitrul va fi :nuimt, a clererea acelei P~rti Coitraitante; de cgire
Psedintele Curt.i Internationale:de-Justitie..

(4) Dacs: ambii arbitri nu pot ajunge ]a o. ntelegere. privind- alegerea
presedintehui 'iP. termen- de do 'luni dup,1 numirea lor, acesta va fi- nurnit, ]a
cererea..oic'rei PMti Contractante, do c~tre Presedintele Curtii Internationalede
Sustitie.

p(a5) D.c in cazurile spftificate Ii'alineatele (3) .s!i (4). -ale acestui Articol,
Presedintele Curii Interationale de- justidie este Impiedicai sisi indeplineasc5
functia sau dac5 este cet~tean al statulUi uneia: din Pitile Contractante, numirea
se.va face de c~tre .Vicep dinte. i dac5 acesta din uriu5 este inpiedicat sat
dad este cet~tean al statului uneia din Prtile Contractante,numirea se.va face
do Cfre judecitoml. cu-ceanai inaJt functie din cadrul Curti, care nu este

getftean al statului uneia diPlrtiIe Contractante.

(6) 'Sub. rezerva- altor dispbziti date de P.tile Contractante' tribunalul., isi_ va.
sta-ili propria procedur!:,

(7) Fiecare Parte.ContractantO va"suporta cheltuielile arbitrolui pe care I-a numit-
:si ak rcprezentgi sale t'procedurile arbitrale. Cheltuielile pentni presedinte si

teleialte. cheituieli vor fi suportate in: p&.' egale de cgre PSrfile Contractante.
)ontatintele tribunaluis-int'definitive.si obligatorii pentr. fiecare Parte

Cbnt-actant

ARTICOLUL 11

PRIWEDERI FINALE

(I). Prezentul Acord va intra in vigoare ]a treizei- do zile do. ]a data Ultimei
_otific ri ]a care Pilrtile Coniractante: Isi vor fi comunicat reciproc Indeplinira
dribntbi legale interne pentru intrarea in. vigoare a acestui Acord. El va rbnne
k Vigoare pe o. perioadS initial -do zece ani. Dac onoficare oficialg do
dtlnunare nu este transmis Cu sase luni iainte de-expirarea acestui termen,
Acordu: *a f: considerat ca reinnoit, in aceleasi condiii, pentru noi perioade do
zece abn.
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(2) ~.~hLCaZU1in. notific oficiale AM .de.. un a r zetuli Acord,
-*'Ved le. Articolelorde 1a 1 a- 10, vor contiiua s fe in vigoare pentru o
:roa1d de !nc5 zece ani pentni nmvestitile efectuate inainte de a se transmite
notificamea oficiaI :.

pt pentru care, subsem ai, pe deplin autorizati de ctre guvernele or, au
seinat cest Acord.

ISernat ]a Ria in! ziuade l~ & H46.2001, in doug exeinplare originale,
fiecare in limbile letoiA, romn5 si engle'Z5 tote textele flnd egal autentice. fn
caz. de. divergente in interpretare, textul in limba englez5 va prevala..

.PE1ITR GIRJRNL PENTRU- GUVE RNUL

RIPUI3 CII LMNIA ROMANM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RIECIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie,
ci-apr~s dfnomm6s les" Parties contractantes ",

D~sireux de renforcer leur cooperation 6conomique dans l'int~rt mutuel des deux
ttats,

Dtermin~s A crier et A maintenir des conditions favorables aux investissements des in-
vestisseurs de rune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Reconnaissant la n~cessit6 de promouvoir et de prot~ger les investissements 6trangers
dans le but de favoriser la prosp~rit6 6conomique des deux ltats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme" investisseur" dsigne, en ce qui concerne l'une ou I'autre partie contracta-
nte, les entit6s suivantes ayant effectu6 des investissements sur le territoire de l'autre partie
contractante:

- Dans le cas de la R6publique de Lettonie:

a) Des personnes physiques, un ressortissant ou un non ressortissant aux termes
de la legislation de la R6publique de Lettonie ;

b) Des personnes morales ou toute entit6 ou soci6t6 constitutes selon les lois de
la Rdpublique de Lettonie;

- Dans le cas de la Roumanie :

a) Des personnes physiques qui, aux termes de la 16gislation roumaine, sont con-
sid6r6es cornme 6tant ses ressortissants;

b) Toute personne morale, y compris les soci~t~s, les entreprises, les associations
commerciales et d'autres organisations constitutes ou dfiment organis6es en
vertu de la legislation de la Roumanie et dont le siege, de m~me que les acti-
vit~s 6conomiques r6elles se situent sur le territoire de la Roumanie;

2. Le terme" investissement" d6signe des avoirs de toute nature investis par l'investis-
seur de lune des parties contractantes sur le territoire de lautre partie contractante, 6tant
entendu que l'investissement doit 6tre effectu6 conformment aux lois et aux r~glements de
la derni~re partie, notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que servitudes,
hypoth~ques, nantissements et gages;
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b) Les actions, parts ou autres formes de participation dans des soci~t6s;

c) Les droits de cr~ance ou autres points portant sur une participation A des soci~t~s;

d) Les droits de propri~t6 industrielle et intellectuelle, tels que les droits d'auteur, bre-
vets, dessins ou modules industriels, marques de commerce ou de fabrique, raisons social-
es, savoir-faire et clienteles, de mme que d'autres droits similaires reconnus par la
legislation des Parties contractantes;

e) Les concessions accord6es par la loi, y compris les concessions relatives A la
prospection, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles de meme que tous au-
tres droits accord6s par la loi, soit par contrat ou par decision des pouvoirs publics con-
form~ment A ia loi.

Toute modification de la nature sous laquelle les avoirs ont 6t6 investis ou r6investis
n'affecte aucunement leur caractre d'investissement.

3. Le terme" b~n6fices" d6signe les montants r~alis6s au moyen d'un investissement et,
en particulier mais non exclusivement, les profits, dividendes, intrts, plus-values, rede-
vances, assistance technique ou administrative ou autres charges quelle que soit la forme
sous laquelle les b6n~fices sont vers6s.

4. Le terme " territoire" d6signe:

- Dans le cas de la Rdpublique de Lituanie, le territoire de la Rdpublique de Litu-
anie, y compris les eaux territoriales et toute zone marine ou sous-marine sur
lesquelles la R~publique de Lituanie exerce, conformment au droit des gens,
des droits souverains sur les fonds marins, des sous-sols et ressources naturel-
les.

- Dans le cas de la Roumanie, le territoire de la Roumanie, y compris ses eaux ter-
ritoriales et lespace a6rien au-dessus de son territoire et la mer territoriale sur
laquelle la Roumanie exerce sa souverainet6 ainsi que la zone contigue, le pla-
teau continental de m~me que la zone 6conomique exclusive sur laquelle la
Roumanie exerce sa souverainet6, des droits souverains ou sa juridiction con-
form6ment A sa lgislation interne et au droit des gens.

Article 2. Promotion et autorisation

1. Dans la mesure du possible, chaque Partie contractante encourage les investisse-
ments sur son territoire des investisseurs de lautre Partie contractante et autorise lesdits in-
vestissements conform~ment A sa 16gislation et A ses r glements.

2. Une fois qu'elle aura autoris6 un investissement sur son territoire, la Partie contrac-
tante int6ressde accorde sur une base non discriminatoire, conform~ment A sa 16gislation et
A ses r~glements, les permis n~cessaires A l'investissement, y compris les autorisations
n6cessaires A l'emploi du personnel technique et de gestion choisi par linvestisseur, et cela
ind~pendamment de la nationalit6 des individus concems.
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Article 3. Protection et traitement

1. Conform~ment sa 16gislation et A sa r6glementation, chaque Partie contractante as-
sure, sur son territoire, la protection des investissements effectuds par les investisseurs de
lautre Partie contractante et 6vite de faire obstacle, par des mesures injustes ou discrimina-
toires, A la gestion, A l'entretien, A la jouissance, A l'exploitation, au d6veloppement, A
l'ali6nation ou A la liquidation desdits investissements. En particulier, chaque Partie con-
tractante ou ses autorit6s comp6tentes accorde les autorisations n6cessaires visees au para-
graphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante veille A assurer, sur son territoire, un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante. Ce traitement
sera non moins favorable que celui accordd, par chaque Partie contractante, aux investisse-
ments effectuds sur son territoire par ses propres investisseurs, conform6ment A la 1dgisla-
tion et A la r6glementation de la Partie contractante int6ress6e, ou que le traitement accord6
aux investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de tout ttat tiers s'il
s'avre que ledit traitement est plus favorable.

3. La clause de la nation la plus favorisde ne sera pas interpr6t6e comme faisant obli-
gation A une Partie contractante d'6tendre aux investisseurs et aux investissements de l'autre
Partie contractante les avantages r6sultant d'une union douanire ou 6conomique, d'une
zone de libre dchange ou de toute autre forme de coop6ration 6conomique r6gionale future
ou d6jA existante, A laquelle lune ou l'autre des Parties contractantes serait d6jA ou devien-
drait partie dans lavenir. La pr6sente disposition s'applique 6galement aux avantages que
lune ou lautre Partie contractante reconnait aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu d'un
accord visant A 6viter la double imposition ou de tout autre accord relatifA la double impo-
sition fond6 sur la rdciprocit6 en mati~re fiscale.

Article 4. Libert de transfert

1. Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante reconnait auxdits investisseurs
la libertd de transfert des paiements, sans d6lai injustifi6, relatifs auxdits investissements,
notamment :

a) Les profits vis6s au paragraphe 3 de larticle premier du pr6sent Accord;

b) Les fonds pour le remboursement d'emprunts ou d'autres obligations contrac-
tuelles encourues aux fins des investissements;

c) Le produit de la liquidation ou de l'ali6nation totale ou partielle d'un
investissement;

Les transferts doivent etre effectu6s sans d6lai en monnaie librement convertible.

2. A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement, les transferts doivent 8tre effectu6s confor-
m6ment A la 1gislation nationale et aux r~glements en vigueur dans l'Etat contractant sur
le territoire duquel les investissements ont W faits A un taux de change applicable aux tran-
sactions courantes A la date du transfert.
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Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Aucune des Parties contractantes n'adopte, soit directement ou indirectement, des
mesures d'expropriation, de nationalisation ou tout autre mesure de meme nature et de
meme effet visant les investissements des investisseurs de lautre Partie contractante, d
moins que les mesures ne soient prises dans l'intfret public et dans le respect de la lgalit6,
qu'elles ne soient pas discriminatoires, qu'elles respectent les procedures r~gulires et sous
reserve que les ressources financires soient assurdes aux fins d'une indemnisation effective
et adequate.

L'indemnisation y compris les intr&s doivent tre verses sans retard, en monnaie con-
vertible A l'investisseur qui y a droit, et etre librement transf~rables.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements auraient subi des
pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre, d'une revolution,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une insurrection sur le territoire de l'autre partie contracta-
nte devra b6n~ficier de la part de l'autre Partie contractante, d'un traitement conforme au
paragraphe 2 de Particle 3 du present Accord. Ils doivent, en tout 6tat de cause, b~n~ficier
d'une indemnisation.

Article 6. Investissements antdrieurs

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s sur le territoire
d'une Partie contractante conform~ment A sa l6gislation et A sa r~glementation par des in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante, avant ou aprbs l'entr~e en vigueur du present Ac-
cord. Toutefois, I'Accord nest pas applicable A un diffrend qui serait ant~rieur d l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 7. Autres obligations

1. Si la legislation de lune ou l'autre des Parties contractantes reconnait aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
qui est pr~vu au present Accord, ladite lgislation pr~vaudra sur le present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes respecte tout autre obligation assumde par elle
s'agissant des investissements effectu~s sur son territoire par des investisseurs de lautre
Partie contractante.

Article 8. Principe de subrogation

Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse un paiement
Sl'un de ses investisseurs au titre d'une garantie financi~re accord~e contre des risques de

nature non commerciale, en vertu de la loi ou au moyen d'un acte juridique, portant sur un
investissement effectu6 sur le territoire de lautre Partie contractante, celle-ci devra
reconnaitre, en vertu du principe de subrogation, le transfert de tout droit ou titre de
linvestisseur intress6 A la premiere Partie contractante ou A son organisme d~signd. L'autre
Partie contractante est autorisde A d~duire les imp6ts et autres charges publiques A la charge
de linvestisseur.
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Article 9. Differends entre une partie contractante et un investisseur de l'autre partie
contractante

1. Afin de r6soudre les diff6rends qui pourraient surgir concemant des investissements,
entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie contractante, il est proc6d6
A des consultations entre les parties intdress6es dans le but de trouver une solution A
l'amiable.

2. Si lesdites consultations n'ont pas lieu ou si elles ne produisent aucun r6sultat dans
un d6lai de six mois A compter de la date de la demande de r~glement, il est loisible A l'in-
vestisseur de soumettre le diff6rend, A son choix, soit:

a) A un tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6 effectu6; ou

b) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments pr~vu par la Convention pour le r~glement des diffirends relatifs aux in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres ltats, ouverte A la signature
A Washington, le 18 mars 1965 ; ou

c) A un tribunal arbitral ad hoc qui, sous r6serve d'un arrangement contraire entre
les parties au diff6rend, sera constitu6 conform6ment aux r~gles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI).

3. Par les pr~sentes, chacune des Parties contractantes accepte qu'un diffhrend relatif A
un investissement soit soumis A l'arbitrage ou A un mode de conciliation internationale.

4. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne devra, A aucun stade des proc6-
dures relatives aux diff6rends concernant des investissements, faire valoir son immunit6 ou
le fait que l'investisseur a touch6 une indemnisation aux termes d'un contrat d'assurance
portant sur la totalitd ou une portion de la perte ou des dommages encourus.

Article 10. Difftrends entre les parties contractantes

I. Les diffrends qui pourraient surgir concernant l'interpr6tation ou l'application des
dispositions du present Accord sont r6gl6s par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans un d6lai de douze
mois suivant le d6but de leur diff6rend celui-ci, A la demande de lune ou l'autre des Parties,
est soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre et ces deux arbitres d6signent un President du tribunal qui sera un ressor-
tissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n6glige de d6signer son arbitre et n'a pas r~agi A
l'invitation de lautre Partie contractante A proc6der A cette d6signation dans un d6lai de
deux mois, l'arbitre est, a la demande de cette Partie contractante, d6sign6 par le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice.
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4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du president dans un
d6lai de deux mois suivant leur designation, ce choix est fait, A la demande de l'une ou lau-
tre des Parties contractantes, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

5. Si, dans les cas vis~s aux paragraphes 3 et 4 du present article, le President de la Cour
internationale de Justice est empfch6 de remplir cette fonction ou s'il est un ressortissant de
l'une ou lautre des Parties contractantes, la d6signation est faite par le vice-president et, si
celui-ci est empech ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
la designation est faite par le membre de la Cour le plus ancien qui nest ressortissant d'au-
cune des deux Parties contractantes.

6. Sous reserve d'autres dispositions exprim6es par les Parties contractantes, le tribunal
fixe lui-meme sa procedure.

7. Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et de sa
repr6sentation aupr~s du tribunal. Les frais concernant le President et les autres frais sont
support~s A parts 6gales par les Parties contractantes.

8. Les decisions du tribunal sont d~finitives et ont force ex6cutoire A l'Agard des Parties
contractantes.

Article 11. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur dans un d~lai de trente jours A compter de la
date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es de l'accomplisse-
ment des formalit~s juridiques n~cessaires A son entr6e en vigueur. I1 demeurera en vigueur
pendant une p~riode de dix ans. Par la suite, l'Accord restera en vigueur pour des p6riodes
successives de dix (10) ans A moins que l'une des Parties contractantes ne communique A
l'autre Partie contractante un pr6avis 6crit de d6nonciation au moins six mois avant lexpi-
ration de l'Accord.

2. Nonobstant toute d6nonciation du present Accord, les dispositions des articles 1 A
10 continueront A s'appliquer pendant une p~riode de dix ans s'agissant des investissements
effectu6s avant la transition du pr6avis de d~nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Riga, le 27 novembre 2001, en double exemplaire, en langues Lettonne, rou-
maine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

AIGARS KALVITIS

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

GHEORGE ROMEO LEONARD KAZAN


